	ДОГОВОР
НА  ОКАЗАНИЕ  ТРАНСПОРТНО –
ЭКСПЕДИТОРСКИХ  УСЛУГ № BМХ-0000000
г. Москва                                  «17» декабря 2009

	
	ACCORD PORTANT SUR 
LES SERVICES TRANSITAIRES ET DE TRANSPORT NO.ВМХ-0000000
Moscou                               le 17 décembre  2009  

	Компания ООО «Бимэкс Групп», именуемая в дальнейшем «Экспедитор», с одной стороны, и Компания «00000000» (France), именуемая в дальнейшем «Клиент», с другой стороны, именуемые в дальнейшем «Стороны», заключили и подписали настоящий Договор о следующем:


	
	La société «BIMEX GROUP», dénommée ci-après «Transitaire», d’une part et la société «0000000000» (France), dénommé ci-après «Client», d’autre part, ci-après dénommés «Parties». il a été convenu ce qui suit:


	1.  ПРЕДМЕТ  ДОГОВОРА
	
	1. OBJET DE L’ACCORD

	1.1.
Настоящий Договор регулирует взаимоотношения Сторон при выполнении Экспедитором поручений Клиента на организацию перевозок всеми видами транспорта и транспортно-экспедиторское обслуживание (ТЭО) грузов Клиента (в дальнейшем грузов).
	
	1.1. Le présent Accord régit les relations entre les  Parties lors de l’accomplissement des commissions du Client par le Transitaire relatives à l’organisation du transport par touts les types de moyens de transport ainsi qu’au service transitaire et de transport des cargaisons du Client.  

	1.2.
Клиент поручает, а Экспедитор за вознаграждение принимает на себя организацию перевозок грузов Клиента всеми видами транспорта и осуществление их транспортно-экспедиторского обслуживания (ТЭО). 
	
	1.2. Le Client confie et le Transitaire, pour une récompense, assume la charge de l’organisation du transport des cargaisons du Client par touts les moyens de transport, ainsi que l’accomplissement du service transitaire de transport.  

	1.3.
Для определения условий ТЭО, связанных с конкретными грузоперевозками, Клиент и Экспедитор подписывают отдельные Приложения, являющиеся неотъемлемыми частями настоящего Договора. 
	
	1.3. Afin d’établir les conditions désignées du service transitaire et de transport, relatives du transport des cargaisons désignées, le Client et le Transitaire signe les Annexes qui sont les parties intégrantes du présent Accord.    

	1.4.
По настоящему Договору компания "Бимэкс Групп" является официальным экспедитором компании «00000000»,  представляет и защищает его интересы, действует от его имени и по его поручению, перед всеми транспортными, страховыми и другими компаниями и сторонами, участвующими в процессе транспортировки груза и оформлении необходимых формальностей.
	
	1.4. Selon le présent Accord la société «BIMEX GROUP» est le transitaire officiel de la société «00000000», présente et protège ses intérêts, agie de son nom et par ses commissions auprès toutes les sociétés de transport, d’assurance et d’autre organisations participant dans le processus de la transportation des cargaisons et de la réalisation des formalités nécessaires.     

	1.5. 
Клиент, в свою очередь, обязуется возмещать расходы и оплачивать согласованные услуги, оказываемые Экспедитором.


	
	1.5. Le Client de sa part s’engage de compenser les dépenses du Transitaire et de payer les services concertés exécutés par le Transitaire. 

	2.  ОБЯЗАННОСТИ  ЭКСПЕДИТОРА
	
	2. OBLIGATIONS DU TRANSITAIRE

	2.1.
В течение срока действия настоящего Договора на основании ордеров Клиента предоставлять последнему следующие транспортно-экспедиторские услуги:
	
	2.1. Durant la période de validité du présent Accord, selon les commandes du Client, organiser les services transitaires et de transport suivants :

	– расчет и составление наиболее оптимальных транспортных схем международной и внутренней доставки грузов;
	
	·   Elaboration et calcul des variantes optimales des transportations internationales et internes des cargaisons ;

	– организация транспортировки грузов всеми видами транспорта как за рубежом, так и по территории стран СНГ, включая организацию фрахтования тоннажа/судов для перевозки грузов Клиента морем и внутренними водными путями;
	
	·   Organisation du transport des cargaisons par le biais de touts les types de transports à l’étranger, ainsi qu’au sol des payes de la CEI, y compris l’organisation de l’affrètement maritime au profit du Client pour le transport maritime et fluvial des cargaisons ;

	– организация выполнения всех необходимых формальностей, связанных с перевалкой грузов через порты, железнодорожные узлы, аэропорты и терминалы;
	
	·   Organisation de l’accomplissement de toutes les formalités nécessaires relatives à la manutention (transbordement) au niveau des ports, dépôts ferroviaires, aéroports et entrepôts ;   

	– организация складирования и хранения грузов Клиента, их консолидации или расконсолидации;
	
	·   Organisation de la manutention et du stockage des cargaisons du Client, ainsi que leur consolidation et déconsolidation ;   

	– организация получения, отправки и таможенного оформления грузов от имени и по поручению Клиента;
	
	·   Organisation de la réception et de l’expédition, ainsi que du dédouanement des cargaisons du nom et par commission du Client ;   

	– организация охраны, в том числе вооруженной, и сопровождения грузов в период их транспортировки от имени и по поручению Клиента;
	
	·   Organisation durant le transport de la garde, y compris la garde armée des cargaisons, du nom et par commission du Client ; 

	– страхование грузов от имени и по поручению Клиента.
	
	·   Assurance des cargaisons du nom et par commission du Client ;

	2.2.
Предоставлять Клиенту полную информацию о ходе выполнения перевозки и месте нахождения его груза, а также другую необходимую информацию по требованию Клиента, но не позднее 72 часов с момента получения письменного запроса.
	
	2.2. Informer le Client sur le déroulement du transport et sur la position de la cargaison, ainsi que présentation d’autre information nécessaire par la demande du Client pas tard de 72 Heures à partir de la réception de la demande écrite ;

	2.3.
Своевременно информировать Клиента о всех изменениях тарифов на перевозку и маршрутов перевозки грузов, которые уже являются принятыми к перевозке.


	
	2.3. Opportunément informer le Client concernant touts les changements des prix du transport, ainsi que les changements des itinéraires du transport des cargaisons expédiées.  

	3.  ОБЯЗАННОСТИ  КЛИЕНТА
	
	3. OBLIGATION DU CLIENT 

	3.1.
Выдает Экспедитору ордера (поручения) на предстоящую работу с указанием всей необходимой информации в достоверном виде и письменной форме. В противном случае, Экспедитор не будет нести ответственность за возможные просчеты и ошибки.
	
	3.1. Envoyer les commandes relatives aux travaux à faire en désignant toute l’information nécessaire sous forme authentique et écrite. Autrement, le Transitaire ne porte pas la responsabilité sur les fautes de calcul.  

	3.2.
Своевременно обеспечивать Экспедитора всей документацией, необходимой для получения, таможенного оформления и доставки грузов.
	
	3.2. Opportunément envoyer au Transitaire tous les documents nécessaires pour le dédouanement et le transport des cargaisons.  

	3.3.
Своевременно производить оплату услуг Экспедитора в соответствии с настоящим Договором.


	
	3.3. Opportunément payer les services du Transitaire conformément au présent Accord. 

	4.  ПОРЯДОК  И  СРОКИ  РАСЧЕТОВ
	
	4. ORDRE ET DELAIS DU PAYEMENT 

	4.1.
Порядок и сроки расчетов определяются Сторонами в подписываемых Приложениях к настоящему Договору.
	
	4.1. L’ordre et les délais du payement sont désignés dans les Annexes du présent Accord.  

	4.2.
Валюта, место и способ платежа могут устанавливаться по взаимной договоренности Сторон настоящего Договора.


	
	4.2. Devises, lieu et mode de payement peuvent être désignés par le comment accord des Parties du présent Accord.  

	5.  ФОРС-МАЖОР
	
	5. FORCE MAJEUR   

	5.1.
При наступлении обстоятельств невозможности полного или частичного выполнения обязательств по настоящему Договору любой из Сторон, а именно: из-за действий гражданских или военных властей, внесения изменений в действующее законодательство, пожара, стихийных бедствий, аварий на транспорте, забастовок, трудовых споров или беспорядков, войны, волнений среди населения, запрещения импорта или экспорта, а также других не зависящих от Сторон обстоятельств, срок исполнения обязательств по настоящему Договору отодвигается соразмерно времени, в течение которого будут действовать такие обстоятельства.
	
	5.1. En cas des circonstances, où l’une des Parties n’est pas apte à partiellement ou complètement accomplir ses engagements du présent Accord, à savoir : vu actions des pouvoirs étatiques ou militaires, changement de la législation en vigueur, incendie, catastrophes naturelles, accidents, grèves, guerre, manifestations, interdiction de l’importation ou de l’exportation, ainsi que d’autres circonstances indépendantes des Parties, les délais de l’accomplissement des engagements du présent Accord doivent être rapportés relativement au temps de la durée des circonstances en question.          

	5.2.
Сторона, для которой создалась невозможность исполнения обязательств по настоящему Договору, должна немедленно в письменной форме извещать другую Сторону о наступлении или прекращении обстоятельств, препятствующих исполнению обязательств.
	
	5.2. La Partie pour laquelle se crée l’impossibilité de l’accomplissement des engagements prises relatives au présent Accord est obligée d’informer immédiatement sous la forme écrite la deuxième Partie sur l’arrivée ou la cessation des circonstances empêchâtes à l’accomplissement des engagements.             

	5.3.
Если указанные в п. 5.1. настоящего Договора обстоятельства будут длиться  более 3 (трех) месяцев, то каждая из Сторон будет иметь право отказаться от дальнейшего  исполнения своих обязательств по настоящему Договору. В этом случае ни одна из Сторон не будет иметь права на возмещение ее возможных убытков другой Стороной.


	
	5.3        En cas où les circonstances mentionnées dans le point 5.1. du présent Accord dure plus de 3 (trois) mois, chaque Partie possède le droit de renoncer à accomplir ses engagements relatifs au présent Accord. Dans ce cas aucune Partie n’a le droit de compenser les dégâts par la deuxième Partie.             

	6.  ОТВЕТСТВЕННОСТЬ  СТОРОН
	
	6. RESPONSABILITES DES PARTIES 

	6.1.
В случае несоблюдения сроков платежа за  перевозку, согласованных в Приложениях к настоящему Договору, Экспедитор имеет право перенести сроки выполнения данной перевозки. Экспедитор также имеет право взыскать с Клиента все убытки, понесенные от неисполнения настоящего Договора последним и подтвержденные документально. Уплата штрафа не освобождает Клиента от исполнения своих обязательств.
	
	6.1. En cas de non-respect des délais du payement pour le transport concertés dans les annexes du présent Accord le Transitaire a le droit de rapporter les délais de l’accomplissement de ce transport. En plus, le Transitaire a le droit de pénaliser le Client pour compenser toutes les pertes provoquées par le non-accomplissement du présent Accord per ce dernier et affirmées par les documents.  Le payement des pénalités par le Client ne lui donne pas décharge de ses engagements.  

	6.2.
В случае несвоевременного предоставления Клиентом документации, необходимой Экспедитору для исполнения своих обязательств по получению, оформлению и доставке груза, Клиент возмещает Экспедитору все понесенные им, в связи с такой задержкой, расходы. 
	
	6.2. En cas de la distribution inopportune par le Client des documents nécessaires au Transitaire pour l’accomplissement de ses engagements relatifs à la réception, à la mise en forme et à l’acheminement de la cargaison, le Client rembourse au Transitaire toutes les pertes causées par ce retard des documents.      

	6.3.
Экспедитор несет материальную ответственность перед Клиентом за своевременное и качественное оказание услуг, предусмотренных настоящим Договором и входящих в его компетенцию, в соответствии с действующим законодательством.


	
	6.3. Le Transitaire porte la responsabilité matérielle auprès le Client sur l’accomplissement des services opportuns et qualitatifs relatifs au présent Accord et qui entrent dans son compétence conformément à la législation en vigueur.   

	7.  РАССМОТРЕНИЕ  СПОРОВ
	
	           7. CONNAISSANCE DES LITIGES 

	7.1.
Все споры и разногласия по настоящему Договору будут разрешаться Сторонами путем переговоров. 
	
	7.1. Touts les litiges et controverses relatifs au présent Accord doivent être résoudre par les Parties par la vois des négociations.  

	7.2.
Стороны вправе передать любой нерешенный спор, возникший в связи с исполнением настоящего Договора, на рассмотрение Международного Коммерческого Арбитражного суда при Московской Торгово-промышленной палаты России. 

	
	7.2.   les Parties ont le droit pour la résolution des litiges relatifs au présent Accord d’appeler le Tribunal d’Arbitrage International Commercial de la Chambre de Commerce et d’Industrie de la Russie à Moscou. 

	8.  ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ  УСЛОВИЯ
	
	8. CONDITIONS SUPPLEMENTAIRES 

	8.1.
Все предусмотренные действующим законодательством налоги, сборы, пошлины и иные платежи по грузу, уплачиваемые Экспедитором в связи с исполнением обязательств по настоящему Договору, возмещаются Клиентом.
	
	8.1. Touts les taxes, les impôts et les autres payements prévus par la législation en vigueur relatifs à la cargaison payés par le Transitaire pour l’accomplissement des engagements du présent Accord doivent être remboursés par le Client.   

	8.2.
Все вопросы, требующие урегулирования в рамках настоящего Договора, будут оформляться отдельными дополнениями или приложениями к настоящему Договору, являющимися неотъемлемой частью настоящего Договора.
	
	8.2.   toutes les questions à résoudre dans le cadre du présent Accord doivent mettre en forme par les annexes ou les accords supplémentaires du présent Accord qui font partie intégrante du présent Accord.    

	8.3.
Стороны обязуются хранить конфиденциальность в связи с информацией, получаемой при исполнении настоящего Договора.
	
	8.3. Les Parties sont obligées de garder la confidence relative à l’information reçue durant l’accomplissement du présent Accord.  

	8.4.
Во всем ином, не предусмотренном настоящим Договором, Стороны руководствуются действующим законодательством, а также заключаемыми между собой соглашениями, а также Типовыми Правилами FIATA, касающегося услуг грузового экспедирования, условиями перевозки, определяемыми коносаментами, конвенциями CMR и TIR и авиа накладными.
	
	8.4.   En ce qui n’est pas prévu par le présent Accord, les Parties appliquent la législation en vigueur, ainsi que les accords conclus, les règles types de FIATA relatifs aux services transitaires de cargaisons, les conditions du transport définies par les connaissements et les Accords de CMR, TIR et bulletins aériennes.     

	8.5.
Экспедитор за отдельную плату может предоставить Клиенту иные услуги, которые не предусмотрены в настоящем Договоре.
	
	8.5.   Le Transitaire a le droit d’accomplir d’autres services à par du présent Accord au profit du Client pour un payement supplémentaire. 

	8.6.
Стороны соглашаются считать действительными в соответствии с настоящим Договором письма, заказы, иные документы, подписанные уполномоченными на то лицами и заверенные печатью, передаваемые средствами факсимильной или электронной связи.


	
	8.6.   Les Parties se sont mis d’accord de considérer valable conformément du présent Accord les lettres, les demandes et les autres documents signés par les responsables autorisés et approuvé par le caché envoyés par fax ou par e-mail.  

	9.  РАСТОРЖЕНИЕ,  ИЗМЕНЕНИЕ  И  СРОК  ДЕЙСТВИЯ  ДОГОВОРА


	
	9. DENONCIATION, CHANGEMENT ET DELAIS DE L’ACCORD

	9.1.
Изменение или расторжение настоящего Договора в одностороннем порядке не допускается.
	
	9.1.  Le changement  ou la dénonciation du présent Accord par une des Partie à titre unilatéral n’est pas admis.  

	9.2
В случае  установления  нецелесообразности  или  невозможности дальнейшего проведения работ, или установления неизбежности получения отрицательного результата, заинтересованная Сторона вносит в письменной форме предложение о досрочном расторжении настоящего Договора, которое должно быть рассмотрено в течение 30 (тридцати) календарных дней.
	
	9.2.   Si le déroulement des travaux n’est plus raisonnable ou  est impossible, ainsi qu’il y a la possibilité d’avoir un résultat négatif, la Partie intéressée dépose la suggestion par écrit sur la dénonciation anticipée du présent Accord qui doit être examinée durant 30 (trente) jours de calendrier.   

	9.3.
Настоящий Договор считается расторгнутым, если Стороны не имеют друг к другу материальных претензий и соглашение об этом составлено в письменном виде и подписано уполномоченными представителями обеих Сторон.
	
	9.3.   Le présent Accord est considéré comme dénoncé en cas où les Partie n’ont pas des prétentions matérielles dont un  accord supplémentaire est signé par les responsables autorisés de chaque Partie.  

	9.4.
Настоящий Договор может быть изменен по инициативе любой из Сторон. О необходимости внесения изменений заинтересованная Сторона предупреждает в письменной форме другую Сторону за 30 (тридцать) календарных дней. Изменения считаются внесенными, если соглашение об этом составлено в письменной форме и подписано уполномоченными представителями обеих Сторон.
	
	9.4.   Le présent Accord peut être changé d’après l’initiative d’une des Parties. La Partie intéressée avertie d’avance la deuxième Partie par écrit avant 30 (trente) jours de calendrier. Le changement est considéré comme admis en cas de la signature d’un accord supplémentaire par les responsables autorisés des Parties.     

	9.5.
Настоящий Договор заключен на 1 (один) год и вступает в силу с момента его подписания обеими Сторонами.
	
	9.5.   Le présent Accord a la durée d’une année et entre en vigueur dès sa signature par les deux Parties. 

	9.6.
Действие настоящего Договора будет автоматически продлеваться на следующий год, если ни одна из Сторон не уведомит в письменной форме другую Сторону об обратном не менее чем за 30 (тридцать) календарных дней до истечения срока действия настоящего Договора. 
	
	9.6.   La validité du présent Accord est automatiquement prolongée à l’année suivante si l’une des Parties n’avertie pas par écrit la deuxième Partie sur le contraire pas tard de 30 (trente) jours de calendrier avant l’expiration des délais du présent Accord.    

	9.7.
Настоящий Договор составлен и подписан в 2-х экземплярах (на русском и французском языках), имеющих одинаковую юридическую силу, по одному экземпляру для каждой из Сторон.
	
	9.7.   Le présent Accord est composé et signé en deux variantes (en russe et en français) ayant la validité juridique égale. Pour chaque Partie sa variante. 

	9.8.
При возникновении споров в толковании текста, преимущество отдается русскому варианту.
	
	9.8.   En cas des controverses en interprétation du texte la variante russe est préférée.    


	10.  ЮРИДИЧЕСКИЕ  АДРЕСА  И  БАНКОВСКИЕ  РЕКВИЗИТЫ  СТОРОН.
	
	10. ADRESSES JURIDIQUES ET COORDONNEES BANCAIRES DES PARTIES

	ЭКСПЕДИТОР:

	
	TRANSITAIRE: 

	ООО «Бимэкс Групп»

Россия, 125445 Москва, ул. Смольная,

д. 24-А

ИНН: 7743706938, КПП 774301001

тел./факс +7 (495) 988-8043

р/с (евро):                   40702978800000002124

р/с (доллары США): 40702840200000002124

в  ЗАО "ВТБ 24", г. Москва

Банки-корреспонденты:

USD (Доллары США)

Acc.# 04413603 DEUTSCHE BANK TRUST

COMPANY AMERICANS

1-st BANKERS TRUST PLASA, FLOOR 16

NEW YOR, NY 10015, USA

SWIFT: BKTR US33

	
	«BIMEX GROUP» LLC
24-A, Smolnaya str., 125445 Moscow, Russia 

INN: 7743706938, KPP 774301001

Tel./fax +7 (495) 988-8043
Account : (EUR): 40702978800000002124

Account : (USD): 40702840200000002124

In "VTB 24" (closed joint-stock company), Moscow

Corresponded bank:

Acc.# 04413603 DEUTSCHE BANK TRUST

COMPANY AMERICANS

1-st BANKERS TRUST PLASA, FLOOR 16

NEW YOR, NY 10015, USA

SWIFT: BKTR US33

	КЛИЕНТ:
«000000000000» (France)
Юридический Адрес:

P.A.E. Les Pins –67319 Wasselonne Cedex, France

Банковские Реквизиты:

Account number (IBAN) : FR 19 3000 2085

7100 0006 0747 V09

Bank identifier Code (BIC): CRLYFRPP

Bank name: Credit Lyonnais Strasbourg,

Centre Affaires, 6 rue de l’Eglise 67000 

STRASBOURG , France

	
	CLIENT:

«0000000000000000000» (France),

Legal Address:

P.A.E. Les Pins –67319 Wasselonne Cedex, France

Bank Details:

Account number (IBAN) : FR 19 3000 2085

7100 0006 0747 V09

Bank identifier Code (BIC): CRLYFRPP

Bank name: Credit Lyonnais Strasbourg,

Centre Affaires, 6 rue de l’Eglise 67000 

STRASBOURG , France

	 ЭКСПЕДИТОР 
Генеральный директор

______________               (Головацкий С.А.) 
КЛИЕНТ
Генеральный директор
_______________ (Флоран Сонье)

	
	TRANSITAIRE 

Directeur Général 

________________            (Golovatsky S.A.) 
CLIENT 

Directeur Général 
______________   (Florent Saunier)
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